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Día de los Muertos 
Altar de Entre Hermanos en Seattle Center 
por Sergio Miranda   

 

Baile, Representación teatral, Subasta por licitación, Rifas, Regalos festivos 
Actividad para Recaudar Fondos y Puertas Abiertas e n Entre Hermanos 

 

Viernes, noviembre 23, 2007, 6-10 p.m. 

Entre Hermanos auspiciará un baile del Día de Acción de 
Gracias, una subasta por licitación de fabulosas vacacio-
nes, eventos y mercadería, una venta de artículos de arte-
sanía étnica para regalos y puertas abiertas. 

Las festividades tomarán lugar el viernes, noviembre 23 – 
el día después del Día de Acción de Gracias – en dos ins-
talaciones adjuntas: El Club Nocturno Neighbours en la 
1509 Broadway (entrada en el pasaje en Pike) y en las 
oficinas de Entre Hermanos en la 1505 de Broadway. 
Entre los artículos para la subasta por licitación (silent 
auction) que serán exhibidas en la parte trasera del bar en 
Neighbours estan: 

· Dos pasajes ida y vuelta a cualquier destino en Alaska 
Airlines. Alaska ofrece servicio aéreo a más de 90 
destinos, incluyendo diez ciudades en México tanto 
como Hawai y la Costa Este. 

·     Vacaciones de una semana para cuatro personas en 
un condominio en Puerto Vallarta. 

·     Fiesta de Margaritas para ocho personas, auspiciada 
por una instalación en Seattle. 

·     Seis edredones hechos a mano. 
·     Software y electrónica 
·     Certificados para restaurantes. 
·     Piezas de arte y joyería. 

En las oficinas de Entre Hermanos en el piso superior, 
habrá a la venta una amplia selección de artículos hechos 
a mano y comerciales de Latinoamérica  -- ¡perfectos para 
la temporada navideña! Venga a nuestras oficinas, apren-
da algo sobre nuestros programas, conozca a nuestra me-
sa directiva y al personal y goce de algunos refrescos. 

Boletos comprados con anticipación son $5.00 y estan 
disponibles en las oficinas de Entre Hermanos o de miem-
bros de la mesa directiva y el personal. Boletos vendidos 
en la entrada son $10.00. Todos los boletos son elegi-
bles para la rifa gratis. Ingresos de estas donaciones, 
que son deducibles de los impuestos, van hacia la finan-
ciación de los Programas de Desarrollo de la Juventud de 
Entre Hermanos. Su apoyo harán posible los Programas 
de Actividades Sociales y Educacionales para la Juventud 
GLBT Latina. 

Si desea donar artículos para la subasta o regalos, com-
prar boletos o averiguar algo más sobre Entre Hermanos, 
por favor llame al (206) 322-7700 o visite http://www.
entrehermanos.org. 
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Tea dance, Stage show, Silent auction, Raffle, Holiday gifts 

Entre Hermanos Fundraiser & Open House 
Friday, November 23, 2007, 6-10 p.m. 
At Neighbours Nightclub and Entre Hermanos, Broadwa y & Pike, Capitol Hill, Seattle 

Entre Hermanos will be sponsoring a Thanksgiving holiday 
tea-dance, a silent auction of fabulous vacations, events 
and merchandise, a gift sale of ethnic handicrafts and an 
open house. 

The festivities will take place on Friday, November 23rd—
the day after Thanksgiving—in two adjoining venues:  
Neighbours Nightclub at 1509 Broadway (alley entrance 
on Pike) and the Entre Hermanos offices at 1505 Broad-
way. 

Among the silent auction items to be displayed at 
Neighbours’ back-bar are: 
·     Two roundtrip tickets anywhere on Alaska Airlines.  

Alaska services over 90 destinations, including ten cit-
ies in Mexico, as well as Hawaii and the East Coast. 

·     One week vacation for four persons in a Puerto Val-
larta, Mexico condo. 

·     Hosted Margarita parties for eight at a Seattle venue. 
·     Six hand-made quilts 
·     Software & electronics 

·     Restaurant certificates 
·     Jewelry and art pieces 

At the Entre Hermanos offices upstairs, there will be a 
wide selection of both hand-made and commercial gifts 
from Latin America for sale—perfect for the Christmas 
holidays!  Come to our offices, learn about our programs, 
meet our board & staff and have some refreshments. 

Tickets purchased in advance are $5 and are available at 
the Entre Hermanos office or from staff and board mem-
bers.  Tickets sold at the door are $10.  All tickets are eli-
gible for free raffle drawings.   Proceeds from these tax-
deductible donations will go toward funding Entre Her-
manos’ Youth Development Program.  Your support will 
enable healthy social and educational activities for GLBT 
Latino youth.   

If you would like to donate auction or gift items, purchase 
tickets or find out more about Entre Hermanos, please call 
(206) 322-7700 or visit http://www.entrehermanos.org.  
 

Día de los Muertos 
Altar Oaxaqueña 
en Seattle Center 
por Javier Ortiz  
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Apresúrese! Espacio limitado 
“Muchos Hombres, Muchas Voces” Retiro en 

Hood Canal, noviembre 16-18 
Aún hay lugar para este retiro de fin de semana en Hood 
Canal.  “Muchos Hombres, Muchas Voces” es una 
intervención para prevenir el VIH y enfermedades de 
transmisión sexual para hombres Latinos que tienen 
relaciones sexuales con hombres, que se ha comprobado 
reduce el comportamiento de alto riesgo y es 
implementado con el apoyo del Centro de Control de 
Enfermedades y comunidades en toda la nación.  La 
intervención se dirige a las normas culturales, sociales y 
religiosas; las dinámicas de relaciones sexuales y la 
influencia del racismo y homofobia en comportamientos 
de riesgo del VIH. También proporciona información sobre 
la interacción entre el VIH y otras enfermedades sexuales 
transmitidas. 

Sesión empezará viernes por la tarde, noviembre 16 y 
concluyen domingo en la tarde noviembre 18. Seis comi-
das, sábanas y toallas serán proporcionadas.  Este pro-
grama es gratuito, pero es limitado a 15 personas. Habra 
transporte disponible, y reembolso para costos de trans-
porte. Llame a Entre Hermano para reservar su lugar; 
(206) 322-7700 

Hurry!  Space is limited. 
“Many Men, Many Voices” Retreat  

at Hood Canal, November 16-18  
There are still some spaces available for the weekend re-
treat on Hood Canal.  “Many Men, Many Voices” is an HIV 
and sexually transmitted disease (STD) prevention inter-
vention for Latino men who have sex with men that is 
proven to reduce risk behavior and is being implemented 
with Center for Disease Control support by communities 
nationwide.  The intervention addresses cultural, social, 
and religious norms; sexual relationship dynamics; and the 
influences of racism and homophobia on HIV risk behav-
iors. It also provides information about the interactions be-
tween HIV and other STDs. 

Session will begin Friday evening, November 16th and 
conclude Sunday afternoon, November 18th.  Six meals, 
linens & towels will be provided.  Participation is free and 
is limited to 15 persons.  Carpools and ferry/mileage reim-
bursements will be arranged.  Please call Entre Hermanos 
at (206) 322-7700 to reserve your space. 
 

Dia Mundial del SIDA cena y presentación, 
Viernes 30 de noviembre. 
Conmemoraremos el "Dia Mundial del SIDA" con un    
programa que incluye cena y reunion.  En colaboracion 
con Lifelong AIDS Alliance y Entre Hermanos. Comienza 
a las 6 de la tarde, hasta las 8, en el Conference Room 
de Lifelong AIDS Alliance, 1002 East Seneca St. Para 
mas informacion, llame al (206) 322-7700. 

 
 
World AIDS Day Dinner and Program,  
Friday, November 30 
Lifelong AIDS Alliance and Entre Hermanos will be com-
memorating World AIDS Day 2007 with a free dinner pro-
gram, scheduled for Friday, November 30, 6-8 p.m. in the 
Conference Room of Lifelong AIDS Alliance, 1002 East 
Seneca St.  For more information, please call (206) 322-
7700. 

 
Recuerden:   
¡Quien fuma . . . 
pierde!  

Para obtener  
información  
sobre futuros 
talleres, puedes  
llamar o llegar a  
las oficinas de  
Entre Hermanos. 

 
Remember:   
If you smoke, 
you lose! 

If you are  
looking to  
quit smoking, 
please call or 
stop by the  
Entre  
Hermanos  
office. 
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Extracto de “Blood Matters,” Poz Magazine             http://www.poz.com/articles/2092_13217.shtml 

El chico de la portada 

por Derek Thaczuk           

Nombre: Luis Mares, 40    

Vive en:  Astoria, Nueva York 

Profesión:   Se recibió de médico 
en su ciudad natal de Lima, Perú. 
Ahora trabaja como administrador 
de un programa de VIH.  

Su historia:  Luis fue diagnosticado 
en el 2003 después de que el dolor 
que le causó la muerte por SIDA de 
su pareja hizo que comenzara a 
abusar cristal metanfetamina y a 
tener sexo sin protegerse. Su re-
cuento de CD4, que estaba en los 
300, llegó a 198 en 2004. “Yo sabía 
que debía comenzar a tomar medi-
cinas. No quería tener los efectos 
secundarios, como la lipo [pérdida 
de grasa en los miembros y cara, o 
acumulación de grasa en el abdo-
men] que veía en muchas perso-
nas”. 

Antes del tratamiento:  Luis se dis-
tanció de los fiesteros y comenzó a 
tener una rutina simple y sana de 
“dormir, trabajar, asistir a la iglesia 
e ir al gimnasio”. Lo consiguió con 
la ayuda de amigos, un terapeuta y 
varios meses de un grupo de recu-
peración de adicciones.  

Riesgos para la salud:  La diabetes 
en su familia indica que debe cuidar 
los niveles de azúcar en la sangre 
que pueden aumentar con medici-
nas anti-VIH. Su nivel de glucosa (y 
colesterol) se mantuvieron nor-
males.  

Después del tratamiento:  La 
carga viral de Luis se hizo no de-
tectable y los efectos secundarios 
que tanto lo asustaban nunca se 
materializaron. Luis ahora presta 
más atención a las pruebas del 
hígado y ayuda a otras personas 
con VIH a darse cuenta de lo que él 
mismo aprendió: “El VIH no es el fin 
del mundo. Ya no”.�  

El doctor dice 
por Derek Thaczuk 

El Doctor Antonio Urbina del centro de VIH en el hospital St. Vincent de Nueva 
York te ayuda a comprender tus pruebas de laboratorio.  

POZ: ¿Qué me dicen mi recuento de CD4 y carga viral?  

Dr. Urbina:  Tu recuento de CD4 es como una fotografía que muestra qué tan 
bien funciona tu sistema inmunológico y qué tanto daño ha hecho el VIH. La 
carga viral muestra qué tan activo está el VIH en tu cuerpo. Es importante ob-
tener una serie de resultados de ambos, en lugar de tomar decisiones basa-
das en un solo resultado. Los resultados pueden subir y bajar, por lo que es 
mejor contar con varios resultados y compararlos. Un recuento de CD4 por 
debajo de 200 es una causa de preocupación inmediata ya que corres un ri-
esgo mayor de desarrollar infecciones oportunistas. Con un recuento tan bajo 
se debe tomar tratamiento anti-VIH y se recomienda hacer tratamiento si te 
estás acercando a ese valor.  

POZ: ¿Qué otras pruebas son importantes, especialmente para los lati-
nos VIH positivos?  

Dr. Urbina:  En general, los latinos son propensos a tener diabetes y proble-
mas metabólicos, o sea problemas en la química de la sangre. Si eres VIH 
positivo y latino, dos cosas importantes que hay que vigilar son los niveles de 
glucosa (azúcar) y de lípidos (grasas). El panel de los lípidos mide las grasas 
“buenas” o colesterol HDL, las “malas” o colesterol LDL y las “horribles”, otro   
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Obras artisticas del 
Dia de los Muertos 
 
 
Various “Day of the 
Dead” artwork 

tipo de grasas llamadas triglicéridos. Si los niveles de glu-
cosa, triglicéridos o colesterol “malo” están aumentando, 
o tu presión sanguínea está en aumento, eso en combi-
nation con el VIH te pone a riesgo de desarrollar enfer-
medad del corazón u otros problemas de salud.  

POZ:  ¿A qué problemas de salud les deben prestar 
atención los latinos VIH positivos?  

Dr. Urbina:  La diabetes es una condición que hace que 
tu cuerpo no pueda procesar adecuadamente el azúcar 
(glucosa). El azúcar es un combustible para tu cuerpo, 
pero si tu cuerpo no puede controlar los niveles de glu-
cosa, eso puede disparar un efecto dominó. Los niveles 
excesivos de azúcar pueden afectar la capacidad de los 
riñones para conservar proteína. Al perderse proteína, 
aumenta el riesgo de desarrollar enfermedad renal y esto 
puede causar que aumenten los niveles de colesterol, lo 
que luego genera el riesgo de desarrollar enfermedad del 
corazón. Por lo tanto, los niveles altos de glucosa pueden 
desatar una cadena de riesgos para la salud.  

POZ: ¿Qué puedo hacer para disminuir el riesgo de 
diabetes o enfermedad del corazón?  

Dr. Urbina:  Existe cierta predisposición genética, pero el 
factor principal es posiblemente la dieta. Una dieta 
basada en arroz y tortillas contiene mucho azúcar, que 
quizás deba modificarse si tus pruebas de laboratorio in-
dican un riesgo. Las tres mejores cosas que puedes ha-
cer son: ejercicio físico, comer saludablemente y man-
tener tu peso dentro de un rango saludable. ¡Por su-
puesto que estas sugerencias pueden ser las más 
difíciles de llevar a cabo! Quizás sea más fácil tomar una 
pastilla para disminuir el colesterol. Esos cambios de 
“estilo de vida” son la mejor prevención. Para problemas 
con la dieta, lo mejor es buscar un nutricionista cultural-
mente entrenado que pueda recomendar lo mejor para ti. 

POZ:  ¿Cómo me aseguro de que las pruebas de la-
boratorio están identificando esos riesgos? 

Dr. Urbina:  La presión arterial alta y los problemas me-
tabólicos tienen más posibilidades de no ser diagnostica-
dos ni tratados en los latinos y en otras personas de 
color. Debes pesarte y chequear tu presión sanguínea en 
cada cita médica, y el azúcar y el colesterol dos veces al 
año. Si alguno de los niveles no es normal, eso significa 
que necesitas ser vigilado de manera más intensiva. �  

5  
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Our Cover Guy 
Name: Luis Mares, 40 

Hometown:  Astoria, New York 

Profession: Trained as a physician 
in his native Lima, Peru, now works 
as an HIV program administrator  

His story: Luis tested positive in 
2003 after the grief over a lover’s 
death from AIDS-related causes sent 
him into a spiral of crystal meth and 
unprotected sex. His CD4 counts, 
starting in the low 300s, declined to 
198 by early 2004. “I knew I’d have 
to start meds. I didn’t want to get the 
side effects, like lipo [the  loss of limb 
and facial fat or accumulation of belly 
fat] that I’d seen in so many people.” 

Before treatment: Luis distanced 
himself from the party crowd and 
took up a simple, healthy routine of 

“sleeping, working, church and the 
gym.” He got by with help from 
friends, a therapist and a few months 
with his addiction recovery group. 

Health risks: Diabetes in his family 
called for extra attention to the blood-
sugar levels that HIV treatment can 
sometimes nudge upwards. His glu-
cose (and cholesterol) have stayed 
normal. 

After treatment:  Luis became unde-
tectable and the side effects that had 
scared him never materialized. A 
Hepatitis B diagnosis prompted a 
switch to HIV drugs that fight HIV 
and Hep B as well as extra attention 
to his liver-related lab work. Words of 
wisdom: Luis now helps other people 
with HIV realize what he’s learned 
himself: “HIV is not the end of the 
world. Not anymore. �  

Excerpts from “Blood Matters,”   Poz Magazine       http://www.poz.com/articles/2092_13217.shtml  

El doctor dice 
by Derek Thaczuk 

Dr. Antonio Urbina of St. Vincent’s Comprehensive HIV 
Center in NYC helps you understand your lab work  

POZ: What do my CD4 count and viral load  tell me? 

Dr. Urbina:  Your CD4 count is a good snapshot of how 
well your immune system is working and how much dam-
age HIV has done. Viral load shows you how active HIV is 
in your body. It’s important to get a series of readings of 
both, instead of making decisions based on any single re-
sult. Results can bounce around, so it’s best to get several 
and see how they compare. CD4 counts below 200 are an 
immediate cause for concern because you’re much more 
at risk of opportunistic infections. Anti-HIV treatment is 
needed with counts that low, and advisable if you’re ap-
proaching them. 

POZ: What other tests are important, especially for 
HIV-positive Latinos?  

Dr. Urbina:  Latinos on the whole are prone to diabetes 
and metabolic problems—trouble with your body chemis-
try. If you are HIV positive and Latino, your glucose 
(sugar) levels and your lipids (fats) are two key things to 
watch. The lipid panel measures the “good” or HDL cho-
lesterol, the “bad” or LDL cholesterol and the “ugly”—
another type of fat called triglycerides. If your glucose, 
triglyceride, “bad” cholesterol levels or your blood pressure 
are inching upward, that combined with your HIV puts you 
at risk for heart disease and other health problems. 

POZ: What other health concerns should HIV-positive 
Latinos watch for?  

Dr. Urbina:  Diabetes is a condition in which your body is-
n’t able to process sugar (glucose) properly. The sugar is 
a fuel for your body, but if your body can’t control glucose 
levels, they can trigger a kind of domino effect. Excess 
sugar levels can affect your kidneys’ ability to hold on to 
protein. Losing protein, in turn, increases your risk of kid-
ney disease and can cause your cholesterol levels to go 
up, which then creates a risk of heart disease. So high glu-
cose levels can set off a cascade of other health risks. 

POZ: What can you do to lower the risk for heart dis-
ease and diabetes?  

Dr. Urbina:  There’s a bit of genetic predisposition, but the 
main factor is probably diet. A diet that’s built around rice 
and tortillas contains a lot of sugar, which may need some 
adjusting if your lab work indicates a risk. The three best 
things you can do are: exercise, eat healthfully and keep 
your weight in a healthy range. Of course, those sugges-
tions can also be the most difficult! It may be easier to take 
a pill to lower your cholesterol—and we will do that when 
it’s needed—but those “lifestyle” changes are really the 
best prevention. If your diet is an issue, it’s best if you can 
find a culturally trained nutritionist who can make the best 
recommendations for you. 

POZ: How can you make sure your lab work is picking 
up these risks?  

Dr. Urbina: High blood pressure and metabolic problems 
are more likely to go undiagnosed and undertreated in La-
tinos and other people of color. You should be getting your 
weight and blood pressure checked at each visit, and 
sugar and cholesterol measured twice a year. If any levels 
are abnormal, that signals a need for more intensive moni-
toring. �  
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Persona con VIH-Positivo Fallece en el Cen-
tro de Detención; Familia Entabla Juicio Co-
ntra el Gobierno por Muerte por Negligencia, 
Reporta el Los Angeles Times .  
Fecha del Artículo: 15 de agosto 2007 

Una persona de 23 años con VIH-positivo, Victor Arrella-
no, murió recientemente mientras estaba bajo custodia en 
un centro de detención de inmigración en San Pedro, Ca-
lif., reporta el Los Angeles Times.  La familia Arrellano tie-
ne previsto entablar un juicio por muerte por negligencia 
contra el gobierno de EE.UU, acertando que se le negó 
tratamiento médico vital a Arrellano durante su custodia. 
De acuerdo con el Times, el caso realza un “inadecuado, 
hasta peligroso sistema médico para los casi 30,000 inmi-
grantes indocumentados en custodia a través de la na-
ción” 

Abogados para la familia Arrellano dicen que, mientras 
estaba bajo custodia, la condición de Arrellano siguió de-
teriorando hasta el punto que los detenidos urgieron al 
personal suministrar cuidado médico. Roman Silberfeld, el 
abogado de la familia, dijo que 70 detenidos firmaron una 
petición urgiendo que Arrellano reciba atención médica. 
Cuando la condición de Arrellano se puso crítica, fue 
transferido a un hospital en San Pedro y falleció unos días 
despues, de acuerdo al Times.  Lorri Jean, jefa ejecutiva 
del Centro Gay y Lesbiano de Los Angeles, quienes pro-
porcionaron tratamiento a Arrellano hacen dos años – dijo 
que ella “no tiene duda” que Arrellano falleció porque le 
fueron “negados los medicamentos que necesitaba para 
permanecer vivo.” Jean dijo que ella y su personal discuti-
rán el lunes el fallecimiento de Arrellano y sus preocupa-
ciones por el tratamiento en el centro de detención con el 
Representante Henry Waxman (D-Calif.), reportó el Ti-
mes. 

Funcionarios de inmigración y salud defendieron el vier-
nes la calidad de cuidado médico proporcionado a doce-
nas de facilidades a través de la nación. No discutie-
ron casos individuales debido a las preocupaciones 
de privacidad, reporta el Times (Krikorian,  
Los Angeles Times, 8/11). 
 

HIV-Positive Person Dies In Immigration De-
tention Center; Family To File Wrongful 
Death Suit Against Government, Los Angeles 
Times  Reports 
Article Date: 15 Aug 2007 

A 23-year-old HIV-positive person, Victor Arrelano, re-
cently died while in custody at an immigration detention 
center in San Pedro, Calif., the Los Angeles Times re-
ports. Arrelano's family plans to file a wrongful death suit 
against the U.S. government that claims Arrelano was de-
nied vital medical treatment while in custody. According to 
the Times, the case highlights an "inadequate, even dan-
gerous, medical system for the nearly 30,000 undocu-
mented immigrants in custody nationwide."  

Attorneys for Arrelano's family say that while in custody, 
Arrelano's condition deteriorated to the point that fellow 
detainees urged staff to provide medical care. Roman Sil-
berfeld, the family's attorney, said that 70 detainees 
signed a petition urging that Arrelano receive medical at-
tention. When Arrelano's condition became critical, he was 
transferred to a San Pedro hospital and died several days 
later, according to the Times. Lorri Jean -- chief executive 
of the Los Angeles Gay and Lesbian Center, which pro-
vided treatment to Arrelano two years ago -- said she has 
"no doubt" Arrelano died because he was "denied the 
medications that [he] needed to stay alive." Jean said that 
she and her staff on Monday will discuss Arrelano's death 
and their concerns about treatment at the detention center 
with Rep. Henry Waxman (D-Calif.), the Times reports 

Immigration and health services officials on Friday de-
fended the quality of medical care provided at dozens of 
facilities nationwide. They would not discuss individual 
cases because of privacy concerns, the Times reports 
(Krikorian, Los Angeles Times, 8/11).   
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1505 Broadway 
Seattle WA  98122 
 
 

Calendario 
 

Noviembre  2007  

03  sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10:00 pm 
04  dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2:00—3:00 pm 
      dom:  Noche Latina Neighbours, 10:00 pm 
05  lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
07  mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
10  sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10:00 pm 
11  dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2:00—3:00 pm 
      dom:  Noche Latina Neighbours, 10:00 pm 
12  lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
14  mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
16—18     vie—dom:  “Muchos Hombres, Muchas Vo-

ces” Retiro en Hood Canal 
17  sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10:00 pm 
18  dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2:00—3:00 pm 
      dom:  Noche Latina Neighbours, 10:00 pm 
19  lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
21  mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
22  jue:    Día de Acción de Gracias | Thanksgiving Day 
 
 
 

 
 
23  vie:    Actividad para Recaudar Fondos y Puerta s    
                Abiertas en Entre Hermanos, en Neig hbours
                y Entre Hermanos, 6:00—10:00 pm  
24   sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10:00 pm 
25   dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2:00—3:00 pm 
       dom:  Noche Latina Neighbours, 10:00 pm 
26   lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
28   mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
30 vie:     Dia Mundial del SIDA cena y programa en  
                Lifelong AIDS Alliance, 6:00—8:00 p. m. 
 
Diciembre  2007  

01   sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10:00 pm 
02   dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2:00—3:00 pm 
       dom:  Noche Latina Neighbours, 10:00 pm 
03   lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
05   mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6:00 pm 
08   sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10:00 pm 
 


